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В статье рассмотрено применение кейс-технологии при формировании умений 
профессионально ориентированного общения на иностранном языке. Проведен анализ лите-
ратуры, рассматривающей вопросы формирования профессиональной коммуникации. Показано, 
что уроки иностранного языка позволяют создать условия для получения студентами необходи-
мого социального опыта для многогранного развития личности и самореализации в дальнейшем 
в межкультурном пространстве. Автор считает, что применение кейс-технологии в обучении спо-
собствует формированию умений профессионально ориентированного общения в высшей шко-
ле. Подчеркивает, что владение речевым этикетом оказывает прямое воздействие на приобре-
тение авторитета, порождает уважение и доверие. Автор приходит к выводу, что кейс-технология 
является одним из лучших инструментов работы преподавателя иностранного языка в современ-
ных реалиях, а также может эффективно реализовываться в условиях оффлайн-онлайн обучения.
Ключевые слова: применение, кейс-технологии, формирование, умения, про-
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Профессионально ориентированная ком-
муникация характеризуется тем, что при встре-
че в деловой сфере общения каждый из собе-
седников действует в соответствии со своими 
культурными нормами. Знание языка носите-
ля иной культуры необходимо, но еще недо-
статочно для адекватного взаимопонимания 
участников коммуникативного акта.

Ознакомление студентов с нормами пове-
дения в обществе, формирование умений вы-
глядеть достойно и чувствовать себя уверенно 
в различных жизненных ситуациях выступают 
важнейшей задачей высшего образования. Из-
учение иностранного языка позволяет создать 
условия для получения студентами необходи-
мого социального опыта для многогранного 
развития личности и самореализации в даль-
нейшем в межкультурном пространстве.

Так как кейс-технология в обучении еще 
недостаточно изучена в отечественной методи-
ке обучения иностранному языку, но при этом 
активно используется в зарубежной методике, 
в особенности на медицинских, социальных и 
бизнес-направлениях, поэтому нами предпри-

нята попытка описания способов внедрения 
кейс-технологии для формирования умений 
профессионально ориентированного общения 
в высшей школе.

Владение речевым этикетом оказывает 
прямое воздействие на приобретение автори-
тета, порождает уважение и доверие. В контек-
сте делового общения правильно подобранные 
речевые формулы способствуют поддержа-
нию положительной репутации организации, 
оставляют благоприятное впечатление у пар-
тнёров и клиентов.

N. Bayat. пишет о том, что в теории дис-
курса существует пять функций языка, как 
призывов к какому‑то действию: директивная 
(приказы, запреты), функция заявления (на-
значение или уход в отставку), доверительная 
(обещания), экспрессивная (извинение, празд-
нование) и утвердительная (утверждение, 
присяга) [7]. Коммуникативная компетенция 
изучающего иностранный язык сводится к 
разграничению и адекватному использованию 
вышеперечисленных функций в речи, именно 
поэтому в коммуникативной методике за изу-
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чаемые единицы берутся не отдельные слова, а 
короткие предложения, подобранные согласно 
ситуациям общения.

В лингвистической литературе прослежи-
вается формирование оппозиции между целя-
ми речевого взаимодействия «общение» и «со-
общение», или фатическое и информативное 
виды общения. В то время как фатическая цель 
говорящего направлена на контактоустанов-
ление и регулирование речевых и социальных 
отношений с собеседником, информативная 
функция речевого акта заключается в передаче 
новой информации. Данные понятия актуальны 
и для профессиональной деятельности, так как 
ведущая роль успешного функционирования 
организации отводится либо выстраиванию 
системы внутренней и внешней коммуникации 
для достижения большей эффективности труда 
и создания положительного имиджа, либо ин-
формированию общественности о деятельно-
сти, функциях и достижениях компании.

Нами был проведён опрос и индивиду-
альные интервью студентов на предмет осве-
домлённости о принципах профессионального 
общения. Результаты по каждому освещенно-
му аспекту представлены в соответствии с рас-
крываемыми микро-темами в данной работе. 
Первый вопрос заключался в необходимости 
введения обучения профессиональной комму-
никации в высшей школе. 90 % участвовавших 
ответили положительно. При этом 10 % отме-
тили, что для успешного общения достаточно 
выучить только иностранный язык

Согласно  Е. И.  Головановой, профессио-
нальная коммуникация  – это разновидность 
коммуникации, которая характеризуется на-
личием надситуативных задач, совместными 
знаниями и общностью восприятия собеседни-
ков, ограниченным набором речевых ситуаций 
[2]. Как и любой другой вид речевой деятель-
ности, профессиональный диалог строится по 
принципу активности и интенциональности 
(учёта целей и мотивов) говорящего. Отсюда 
следует, что при классификации форм про-
фессиональной коммуникации в первую оче-
редь во внимание принимается содержание 
профессиональной деятельности как таковой. 
Так, стереотипность ситуаций общения в офи-
циально-деловом диалоге, при обучении ино-

странному языку, позволяет методистам под-
бирать актуальный материал и разбивать его 
на темы, согласно видам профессиональной 
деятельности. Овладение нормами профессио-
нальной коммуникации также является одним 
из метапредметных результатов освоения сту-
дентами вузовской программы по языку.

Ещё одним доказательством того, что про-
фессиональная коммуникация  – это вид под-
готовленной речевой деятельности, является 
работа А. В.  Окатова и Д. А.  Соловьёва [5]. 
Они описывают модель управления переговор-
ным процессом, которая должна быть разбита 
на 4 этапа от предварительной подготовки до 
смены стратегии в зависимости от настроя со-
беседника, и является средством достижения 
поставленных целей. Они также отмечают, что 
профессионально ориентированная коммуни-
кация считается эффективной, даже когда цели 
по объективным причинам не могут быть до-
стигнуты, но между участниками сохранено 
коммуникативное равновесие. Это означает, 
что главная цель деловой коммуникации – по-
казать настрой на готовность вести дела со-
вместно, расположить к себе собеседника, то 
есть использовать уместные приёмы фатиче-
ского вида общения.

В отличие от переговоров, формально-
го общения в более широком смысле, авторы 
также выделяют неформальное, то есть меж-
личностное общение в официально-деловой 
сфере. 60 % респондентов отмечают, что на-
выки делового общения важны в обоих видах 
межличностного взаимодействия. Однако 40 % 
опрошенных настаивают, что только в фор-
мальной обстановке применимы навыки про-
фессионально ориентированной коммуника-
ции. Е. И. Голованова утверждает, что в обоих 
видах важно располагать к себе собеседника, 
особенно это касается высококонтекстуальных 
культур [2].

Многокомпонентная природа коммуника-
тивного поведения говорит о том, что обуче-
ние профессиональной коммуникации включа-
ет ряд таких факторов, как языковые и речевые 
средства (клише, образцы, ситуативно обу-
словленные фразы), неречевые средства обще-
ния (мимика, жесты), коммуникативные нор-
мы, принятые в лингвокультуре собеседника.
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Неречевые средства общения, мимика и 
жесты актуальны на ранних стадиях профес-
сионального общения, так как они служат 
установлению взаимоотношений, ведущих 
в дальнейшем к доверию и положительному 
межличностному взаимодействию. Например, 
«отзеркаливание» движений и манер собесед-
ника располагает к себе, а это ключевая цель 
при заключении сделок, продаже товаров или 
услуг, создании надёжного бренда как такового 
[4].

Неправильное представление о коммуни-
кативном идеале речевого поведения собесед-
ника в официально-деловой сфере называется 
«коммуникативным дискомфортом». Зачастую 
дискомфорт ошибочно воспринимается как 
негативное интенциональное поведение со-
беседника, что впоследствии ведёт к комму-
никативной неудаче: не достижению постав-
ленных целей в целом, а более конкретно в 
бизнес-культуре это может быть испорченная 
репутация организации, сорванная сделка или 
переговоры, не достигшие консенсуса.

Для российской действительности вопрос 
профессиональной коммуникативной ком-
петенции стал особо актуальным в то время, 
когда осуществлялся переход к рыночной эко-
номике. В процессе глобализации и междуна-
родного сотрудничества российский бизнес 
осмысливает и перенимает не только рече-
вые образцы коммуникативного поведения на 
английском языке, но и культуру общения в 
профессиональной деятельности. По мнению 
М. А. Благонравовой, такие изменения способ-
ны повлиять и на определенные изменения в 
российском менталитете [6].

Кейс  – это реальная ситуация, информа-
ционный комплекс, требующий внимательно-
го изучения и анализа со стороны студентов с 
целью выявления проблемы и разработки стра-
тегий её преодоления. Главное отличие кейса 
от задачи заключается в том, что для задачи 
характерно единственно правильное решение, 
в то время как в случае кейсов участники мо-
гут предложить любые альтернативы и, самое 
главное, отстоять свою точку зрения. Кейс-тех-
нология определяется как деятельностное обу-
чение иностранным языкам, так как позволила 
формировать умения анализировать ситуацию, 

планировать стратегию и принимать решения, 
развивать навыки творческой деятельности, 
разрешения возникающих трудностей и про-
блем, приемов самостоятельного и мобильно-
го решения задач, генерирования идей, нестан-
дартного мышления и способствует повыше-
нию профессионализма студентов.

В. В. Филонова говорит о следующих пре-
имуществах кейс-технологии [6]. Во-первых, 
на его основе можно развивать межкультурные 
умения студентов: передавать знания о культу-
ре; способствовать установлению взаимоотно-
шений, достижению уровня взаимопонимания, 
межкультурной адаптации. Также ситуации, 
выносимые на рассмотрение в рамках занятия 
с внедрением кейс-технологии, максимально 
приближены к реальности, поэтому позволя-
ют формировать у студентов не только пред-
метные, но и метапредметные компетенции: 
умение анализировать ситуацию, планировать 
стратегию и принимать решения, навыки не-
стандартного мышления и самостоятельного 
извлечения информации [3]. Более того, говоря 
о предмете «Иностранный язык», естествен-
ное овладение иноязычной речью происходит 
только при наличии значимости ситуации для 
говорящего, таким образом, кейс-технология 
способствует созданию той самой значимой 
ситуации [9].

Учёными предлагается множество класси-
фикаций кейсовых заданий в зависимости от 
целей учебного занятия. Во-первых, кейсы мо-
гут быть проблемными (направленными на ре-
шение конкретной задачи), оценочными (тре-
бующими критического анализа уже найден-
ного решения), иллюстративными (пояснение 
ситуации) и тренировочными (предполагают 
очевидные решения поставленных проблем). 
Также, по размеру, кейсы бывают полные, сжа-
тые и мини-кейс.

В условиях высшей школы, а именно в 
рамках учебных занятий, речь может идти ис-
ключительно о мини-кейсах, так как они не 
становятся самоцелью учебных занятий по 
предмету «Иностранный язык», а лишь допол-
няют основной материал учебника [4].

Потребность в решении реальных кейсов 
говорит о необходимости во владении экстра-
лингвистическими знаниями преподавателем 
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иностранного языка. Более того, имитация ре-
альных ситуаций – просьба повторить, умение 
выдержать паузу, согласиться/не согласиться 
с собеседником, применение невербальных 
средств адекватно культуре гостя  – все это 
способствует развитию умения выстраивать 
линию поведения в различных коммуникатив-
ных условиях.

Нормы коммуникативного поведения от-
вечают виду подготовленной речевой деятель-
ности, который характеризуется воспроизведе-
нием готовых фраз или комбинированием кли-
шированных оборотов. Стоит отметить, что 
основной задачей обучения подготовленной 
речевой деятельности является автоматизм 
применения речевых клише и образцов адек-
ватно ситуациям общения.

Ещё один аспект обучения, заслуживаю-
щий отдельного внимания, – это поддержание 
мотивации студентов, так как речь идёт о при-
обретении профессиональных навыков и воз-
растных особенностях подростков. Факторы, 
непосредственно влияющие на мотивацию, 
разделяются на когнитивные, эмоциональные 
и языковые. Даже подготовленная речевая 
деятельность может позитивно или негатив-
но влиять на мотивацию; это когнитивный 
процесс, требующий поиска, написания и за-
поминания материала. Далее, на эмоциональ-
ное состояние может повлиять наличие оши-
бок, психологическая атмосфера, созданная 
преподавателем, отношение однокурсников. 
Подчеркнём, что внимание педагога должно 
быть направлено не только на поддержание 
мотивации студентов при выполнении заданий 
или систематическом посещении занятий, но 
и на то, чтобы у них возникала реальная по-
требность высказаться на ту или иную тему, 
а внимание студентов было направлено на со-
держание высказывания, а не языковую форму. 
В свою очередь, психологический комфорт со 
стороны преподавателя обеспечивается при 
эмоциональной реакции сначала на высказы-
вание, а затем уже на лексические, фонетиче-
ские и грамматические неточности.

Языковые трудности чаще всего связаны с 
лексическим и грамматическим запасом, поэ-
тому перед тем, как переходить к практической 
деятельности, следует удостовериться, что на 

уровне языковых единиц, то есть слов и кон-
струкций, все доведено до автоматизма.

Схожая классификация объясняет, как вза-
имодействие когнитивного процесса, деятель-
ности (самоорганизации) и эмоционального 
состояния влияют на успешность усвоения 
материала. Мыслительная деятельность за-
ключается в скорости запоминания материала, 
принятия решений, образе мыслей. Эмоцио-
нальное состояние, как уже упоминалось, со-
относится с восприятием себя в обществе, пси-
хологической обстановке в образовательном 
учреждении и дома. Другими словами, эмо-
циональное состояние сбивает с ежедневной 
практики иностранного языка, а отсутствие 
регулярных занятий влечёт за собой замедле-
ние когнитивных процессов.

Нельзя не отметить, что использование 
норм коммуникативного поведения должно 
быть «адекватно аутентичному». Следователь-
но, тексты должны соответствовать базовому 
профессиональному уровню, уровню владения 
иностранным языком по ФГОС, коммуника-
тивно-познавательным интересам студентов. 
В контексте коммуникативного подхода, из-
учение норм делового общения должно осу-
ществляться не на уровне предложений, а на 
уровне высказываний. Именно высказывания 
являются единицами речевого акта, осущест-
вляющими общение, а не передачу безадрес-
ной информации.

Состав языкового материала для рассмо-
трения в рамках одного занятия или модуля 
может видоизменяться в зависимости от ак-
туальности единиц для студентов, объёма, за-
ложенного авторами УМК, или частотности 
употребления в аутентичной среде. Соответ-
ственно, подбор материала означает допол-
нительную нагрузку для педагогов. Однако 
существуют определённые методические ре-
комендации, которыми преподаватели должны 
руководствоваться при планировании кейсо-
вых занятий:

• коммуникативная функциональность 
грамматических структур и взаимозаменяемая 
лексическая наполняемость для доведения на-
выка до автоматизма;

• объём информации и изменения в языке 
обуславливают необходимость развития сту-
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дентов автономности, навыков поиска и про-
верки информации;

• цели и задачи учебного занятия должны 
быть понятны не только учителю, но и студен-
там. Более того, если после проведённого заня-
тия студенты способны пересказать структуру 
занятия и изученные понятия, это повышает 
шансы запоминания и активного использова-
ния материала;

• следует обратить внимание на современ-
ные технологии: облачные пространства, голо-
совые чаты, геймификацию. Деловая комму-
никация сегодня происходит либо асинхронно, 
либо по видеосвязи, но перед тем, как прибли-
жать учебные задания к реальности, педагог 
должен показать, как студенты могут исполь-
зовать цифровые ресурсы.

Специфика профессионально ориентиро-
ванного общения заключается также в том, что 

наборы ситуаций общения между представи-
телями разных культур делятся на несколько 
видов в зависимости от целей общения и функ-
циональности. Как было отмечено выше, дело-
вая коммуникация в рамках предмета «Ино-
странный язык» становится имитирующей и 
симулирующей. Следовательно, работа будет 
строиться на текстах-образцах.

Bonyadi предлагает несколько способов 
работы с таким текстом перед созданием сво-
его собственного высказывания: предвари-
тельное чтение, оценка действий и мотивов, 
поведения собеседников или говорящего, ра-
бота над структурой и языковым материалом, 
написание плана своей работы (в группах или 
индивидуально), представление законченных 
работ и выбор наиболее удачной, разбор оши-
бок [8, 10].

Мы можем привести эти этапы к четырём 
видам занятий на основе кейс-технологий: 
проблемному, иллюстративному, оценочному 
и тренировочному. Стоит отметить, что подбор 
видеофрагментов с раздачей скрипта студен-
там будет ещё более эффективным, так как это 
позволит выявлять техники невербального об-
щения и применять их во время представления 
своих работ.

Скорее всего, так как в профильном клас-
се есть определенные потребности студентов, 
временные рамки обучения и ограниченный 
круг ситуаций общения, иностранный язык 
сведётся к так называемому «экспресс-курсу». 
Смысл в том, чтобы как можно быстрее осво-
ить активный минимум норм.

Некоторые учёные также предлагают 
разграничивать кейсы по аспектам языка 
(грамматические, фонетические и лексиче-
ские) или по видам речевой деятельности; 
по способу организации работы студентов 
(личностные, групповые), по форме предъ-
явления материала (мультимедийные, тек-
стовые, графические). Однако в педагогике 
эти аспекты чаще всего привязаны к спосо-
бам и формам организации занятий и общим 
компетенциям педагога, а не к конкретным 
упражнениям.

Это даёт нам основания полагать, что 
кейс-технология является одним из лучших 
инструментов работы преподавателя ино-
странного языка в современных реалиях. На 
основе теоретических исследований и резуль-
татов анкетирования можно сделать вывод, что 
кейс-технология может эффективно реализо-
вываться в условиях оффлайн-онлайн обуче-
ния.
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APPLICATION OF CASE TECHNOLOGY IN THE FORMATION  
OF SKILLS OF PROFESSIONALLY-ORIENTED COMMUNICATION  

IN A FOREIGN LANGUAGE
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The article considers the application of case technology in the formation of skills of professionally-
oriented communication in a foreign language. Familiarization of students with the norms of behavior 
in society, the formation of skills to look decent and feel confident in various life situations are the most 
important task of basic general education. Foreign language lessons allow students to create conditions 
for obtaining the necessary social experience for the multifaceted development of personality and self-
realization in the future in the intercultural space. The use of case technology in teaching contributes 
to the formation of professionally-oriented communication skills in higher education. The possession of 
speech etiquette has a direct impact on the acquisition of authority, generates respect and trust. In the 
context of business communication, well-chosen speech formulas contribute to maintaining a positive 
reputation of the organization, leave a favorable impression with partners and customers.
Keywords: application, case technology, formation, skills, professionally oriented, communication, 
foreign language.
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